modern southwestern Louisiana to northeastern Mexico, including Karankawa and Coahuiltecan languages along the Rio Grande River.
Atakapa shares certain grammatical and lexical elements with other languages of the LMV. Atakapa and Chitimacha appear to have had intense contact owing to their geographic proximity; for example, both Atakapa and Chitimacha have a focus (used on nouns) and assertive (used on verbs) emphatic suffix -š.
Text
In my presentation of the text, I adopt a four-tiered interlinear glossing system. The first tier is as the story appears in the dictionary with Swanton's orthography. The second tier is my modification of the spelling, e.g., replacing <c> with <š>. The third tier is my gloss, and, in some cases, re-segmentation of the first tier based on my in-depth analysis of the language. 
Translation
The old Atakapa people lived in villages below this place, on the borders of the lakes. They planted peach trees. They planted fig trees. They planted apple trees and plum trees. They planted pumpkins, berries, corn, and sweet potatoes. They ate of them. They ate deer meat, bear (meat), turtles, turkeys, catfish, perch, the choupique, gaspergou, ducks, geese, pheasants, rabbits, water turkeys, squirrels, muscadines, kantak (China briar), marsh potatoes, water chinkapins, chinkapins, cactus pears, persimmons, small grapes, big grape, the soko, and peanuts. The Indians [Atakapas] had many chiefs, one being head of all the rest. [Lo was the last head chief. The wife of Lo was a foundling. Her nation was called Easterners (Eastern Atakapa). They lived in villages over yonder toward the rising sun. The [Atakapa] prayed standing to OneAbove. They danced the sacred dance to One-Above. They also danced the young people's dance and the old people's dance. A man had but one wife, and when a man had two it was a bad thing. Palnal's older wife beat him to death. His other wife [he had three] beat him. When Palnal's older wife beat him to death his body lay on the ground three or four days with the head mashed in. The water he had drunk ran out of his ears. Relatives were not allowed to marry, since it was as if brothers married sisters and sisters married brothers. They went almost naked. Women and children wore their hair long; the men did not wear beards. They danced painted with red and white paint and, when relatives had died, with black paint and with feathers on their heads, sounding a rattle at the dancing place.
Delilah Moss's version of the bracketed portion:
[Lo was the last chief of the Indians. Lo's wife was a foundling. Her relatives were Easterners (Eastern Atakapa). They found her during a high tide. They called them Easterners (or Sunrise People) because they lived in villages toward the sunrise.]
Text analysis
Line 1: Swanton rather vaguely mentions that the suffix -ne (with supposed variants -na and -n) is a "volitional and sometimes apparently instrumental " (1932: 22) (this is in addition to the -n [-in] "subordinating suffix" (ibid.). However, primarily based on context, I have reanalyzed the suffix -(h)ins(t) in nul-ti-(h)ins(t) as an imperfective (IMPF) past tense in opposition to the perfective (PERF) past tense suffix -at or -it. (See also Line 5 note below.) Line 2: I have glossed the prefix hi-as 'there' in place of Swanton's 'indefinite (INDF) .' The Atakapa word hiyan 'there' supports this gloss, plus the fact that Chitimacha (a neighboring language with which Atakapa was in close contact) also has hi for 'there.' Line 3: We can see that reduplication was a productive process in Atakapa, e.g., kuts-kuts 'red.'
Conclusion
I must echo Haas, in referring to Swanton's earlier Biloxi and Ofo dictionary (1912) , with a one word change, that "[i]t is not easy to make adequate use of the materials at our disposal on [Atakapa]" (1969: 290) . A re-examination of this first text in Swanton's (1932) dictionary reveals that much work needs to be done on the language. This is a task made difficult by the simple fact that the language is now, and has been for many decades, dormant with no surviving native speakers. Making the task even more difficult is the fact that the language had no surviving relatives that were documented with which data could be compared. Needless to say, this makes solving certain problems, such as those related to phonetics, phonology, and stress, all but impossible to solve.
I have brought a fresh analysis to this text and the Atakapa language by shedding light on certain facts about the language that may have formerly been hidden by a lack of detailed glosses and etymological description. Ideally, all of the texts in the Gatschet and Swanton (1932) dictionary should be re-examined as with the one here. Also ideally, the dictionary should be revised and updated with a more thorough analysis of etymology and grammar, not only for the sake of Atakapa descendants who would like to learn the language of their ancestors, but also for the benefit of linguists and other scholars who would find the intricacies of Atakapa etymology and grammar interesting and helpful in future comparative and historical studies.
